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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

1.1. Область применения
Фонд оценочных средств (ФОС) – неотъемлемая часть рабочей

программы дисциплины «Практический курс письменного перевода в
специальных областях (немецкий / итальянский язык)» и предназначен для
контроля и оценки образовательных достижений студентов, освоивших
программу дисциплины.

1.2. Цели и задачи фонда оценочных средств
Цель ФОС – установить соответствие уровня подготовки обучающегося

требованиям ФГОС ВО специалитета по направлению подготовки
45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденным приказом Министерства
науки и высшего образования Российской Федерации от 12 августа 2020 № 989
(с изменениями и дополнениями).

1.3. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения
основной образовательной программы

Процесс освоения дисциплины направлен на формирование следующих
компетенций и индикаторов их достижения:

Код по ФГОС ВО Индикатор достижения
Общепрофессиональные

ОПК-2. Способен применять систему
знаний о видах, приемах, стратегиях,
технологиях и закономерностях перевода, а
также требованиях, предъявляемых к
переводу

ОПК-2.1. Дифференцирует и применяет виды,
приемы, стратегии, технологии и
закономерности перевода в ходе
осуществления профессиональной
деятельности.
ОПК-2.2 Анализирует и использует
требования, предъявляемые к переводу при
осуществлении профессиональной
деятельности.

1.4. Этапы формирования компетенций и средства оценивания
уровня их сформированности

Этапы формирования компетенций Компетенции Контрольно-оценочные
средства / способ оценивания

Тема 1. Перевод в современном мире. ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный

Тема 2. Перевод интернациональных
слов и реалий.

ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный



1.5. Описание показателей формирования компетенций

Код компетенции Результаты сформированности
ОПК-2 Знает: виды, приемы, стратегии, технологии и закономерности

перевода в ходе осуществления профессиональной деятельности;
основные требования, предъявляемые к переводу
Умеет: анализировать и использовать требования, предъявляемые к
переводу при осуществлении профессиональной деятельности
Владеет: навыками применения системы переводческих знаний на
практике.

1.6. Критерии оценивания компетенций на разных этапах их
формирования

Вид учебной работы
Количество
баллов

ОФО О-ЗФО ЗФО
Устные ответы на практических занятиях 60 - -
Самостоятельная работа 20 - -
Иные виды учебной работы (подготовка презентации,
написание реферата, решение задач и др.)

20 - -

Всего 100

Накопительная система оценивания по 100-балльной шкале
Четырехбалльная
система оценивания

экзамена
100-балльная

шкала
Буквенная шкала, соответствующая

100-балльной шкале
Система

оценивания
зачета

Тема 3. Перевод собственных имен и
названий, фразеологизмов.

ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный

Тема 4. Особенности перевода
газетно-публицистических текстов.

ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный

Тема 5. Перевод в сфере науки и
медицины.

ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный

Тема 6. Перевод в сфере экономики,
политики, юриспруденции.

ОПК-2 Контроль самостоятельной
работы, отчеты по практическим
работам, письменный перевод с
иностранного языка на русский/с
русского на иностранный

Текущая аттестация ОПК-2 Контрольная работа
Промежуточная аттестация ОПК-2 Зачет



Отлично 90-100 А – отлично – теоретическое содержание
курса освоено полностью, без пробелов;
необходимые практические навыки работы
с освоенным материалом сформированы;
все предусмотренные программой
обучения учебные задания выполнены,
качество их выполнения оценено числом
баллов, близким к максимальному

Зачтено

Хорошо 83-89 В – очень хорошо – теоретическое
содержание курса освоено полностью, без
пробелов; необходимые практические
навыки работы с освоенным материалом в
основном сформированы; все
предусмотренные программой обучения
учебные задания выполнены, качество
выполнения большинства из них оценено
числом баллов, близким к максимальному

Хорошо 75-82 С – хорошо – теоретическое содержание
курса освоено полностью; некоторые
практические навыки работы с освоенным
материалом сформированы недостаточно;
все предусмотренные программой
обучения учебные задания выполнены,
качество выполнения ни одного из них не
оценено минимальным числом баллов,
некоторые виды заданий выполнены с
ошибками

Удовлетворительно 63-74 D – удовлетворительно – теоретическое
содержание курса освоено частично, но
пробелы не носят существенного
характера; необходимые практические
навыки работы с освоенным материалом в
основном сформированы; большинство
предусмотренных программой обучения
учебных заданий выполнено, некоторые из
выполненных заданий содержат ошибки

Удовлетворительно 50-62 E – посредственно – теоретическое
содержание курса освоено частично;
некоторые практические навыки работы не
сформированы, многие предусмотренные
учебной программой обучения учебные
задания не выполнены либо качество
выполненных некоторых из них оценено
числом баллов, близким к минимальному

Неудовлетворительно 21-49 FX – неудовлетворительно – теоретическое
содержание курса освоено частично;
необходимые практические навыки работы
с освоенным материалом не
сформированы; большинство
предусмотренных учебной программой
обучения учебных заданий не выполнено
либо качество их выполнения оценено
числом баллов, близким к минимальному;
при дополнительно самостоятельной
работе над материалом курса возможно
повышение качества выполнения учебных
заданий

Не зачтено

Неудовлетворительно 0-20 F – неудовлетворительно – теоретическое
содержание курса не освоено;
необходимые практические навыки работы
не сформированы; все выполненные
учебные задания содержат грубые ошибки;
дополнительная самостоятельная работа



над материалом курса не приведет к
какому-либо значимому повышению
качества выполнения учебных заданий

2. КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА
2.1.1 Оценочные средства текущего контроля (немецкий язык)

Das deutsche Schulsystem
In den meisten deutschen Schulen gibt es in der Regel nur vormittags Unterricht,
nachmittags haben die Schuler keine Schule. Ein normaler Schultag beginnt für viele
Kinder zwischen 7.30 und 8 Uhr und dauert bis 1 oder 1.30 Uhr. Danach haben die
Schuler frei, das heißt so ganz frei haben sie nun auch wieder nicht, denn
Hausaufgaben gibt es in Deutschland genauso wie in England. Eine Unterrichtsstunde
dauert an fast allen deutschen Schulen 45 Minuten und nach jeweils zwei Stunden
gibt es eine kurze Pause.
Ab der zweiten Klasse bekommen die Schuler Noten. Die Skala reicht von eins bis
sechs. Für sehr gute Leistungen gibt es eine Eins, für sehr schlechte eine Sechs. Wer
am Jahresende auf seinem Zeugnis zu viele schlechte Noten hat, "bleibt sitzen", das
bedeutete, er muss das ganze Schuljahr wiederholen! Aus diesem Grund sind die
Schuler in einer Klasse nicht immer gleich alt. So kann es einer 12jahrigen durchaus
passieren, dass ihr Banknachbar schon 14 Jahre alt ist.
Wie man seine Schullaufbahn "korrigieren" kann?
Wenn Schuler, die nur einen Hauptschulabschluss haben, nach der Schule merken,
dass sie viel lieber einen Beruf als Krankenschwester erlernen wurden, können sie
nach ihrem Hauptschulabschluss immer noch eine Berufsaufbauschule besuchen und
somit die gleichen Ausbildungsmöglichkeiten erwerben wie ein Realschüler. Ein
Hauptschüler kann also mit einiger Anstrengung auch noch einen anderen Beruf, z.B.
in der Krankenpflege erlernen.

Die Scorpions
Die international erfolgreichste deutsche Rockband ist in Deutschland auf Tournee.
Sie haben über 100 Millionen Platten verkauft, etwa 5000 Konzerte gegeben,
Welthits wie „Wind of Change“, „Rock you like a Hurricane“ oder „Still loving
you“ geschrieben, gelten als international erfolgreichste deutsche Rockband und
haben 2010 ihre Abschiedstournee absolviert. Jetzt sind sie wieder da: die Scorpions.
Im Rahmen ihrer „50th Anniversary Tour“ geben sie im März 2016 neun Konzerte in
Deutschland. Shakira und Pink zählen die Scorpions zu ihren Vorbildern Als die
Band sich 1965 in einer Kleinstadt bei Hannover gründete, war noch Ludwig Erhard,
der Vater des „deutschen Wirtschaftswunders“, Bundeskanzler. Die Musiker um
Rudolf Schenker - Sänger Klaus Meine kam erst 1969 dazu – spielten alles nach, was
die englische Hitparade hergab.

Scorpions
Самая успешная немецкая рок-группа на мировой сцене гастролирует с туром
по Германии. Они продали более 100 миллионов копий альбомов, дали



приблизительно 5000 концертов, написали такие мировые хиты, как «Still
Loving You», «Rock You Like a Hurricane» или «Wind of Change», считаются
самой успешной немецкой рок-группой на мировой сцене и в 2010 году
закончили свой прощальный тур. Теперь они – Scorpions – вернулись. В рамках
своего тура 50th Anniversary они в середине марта 2016 года выступят с 9
концертами в Германии. Шакира и Пинк считают Scorpions своими примерами
для подражания.

Образец текста для письменного перевода:
Von der Anti-Atombewegung zur Energiewende

Der Reaktorunfall von Tschernobyl vor 30 Jahren stärkte die Anti-Atom Bewegung
und ebnete den Weg zur Energiewende.
Vor 30 Jahren, am 26. April 1986, explodierte der Reaktor von Tschernobyl und
Deutschland lernte ein neues Wort: Der GAU - also der „Größte Anzunehmende
Unfall“ – war nicht langer mehr nur ein theoretisches Szenario oder ein politischer
Kampfbegriff der seit den 1970er-Jahren aktiven Atomkraftgegner, sondern für jede
spürbare Realität geworden. Nach Tschernobyl, so die Statistik, fühlte sich mehr als
die Hälfte der Deutschen persönlich stark bedroht, der Anteil der Kernkraftgegner in
Deutschland stieg von etwa einem Zehntel auf fast ein Drittel der Bevölkerung. Der
gesellschaftliche Konsens über den einst gepriesenen „sauberen
Atomstrom“ bröckelte, Forderungen nach einem Ausstieg aus der Atomenergie
wurden deutlich lauter. Politiker aller Parteien beteuerten, den Anteil der Kernenergie
an der Energieversorgung senken zu wollen. Er betrug damals noch fast ein Drittel.
Aber zu einem kompletten Umdenken in der Energiepolitik führte die Katastrophe
von Tschernobyl damals noch nicht.
Die Wende kam erst 25 Jahre und eine weitere Reaktorkatastrophe später – nach
Fukushima. Vier Tage nach dem Reaktorunglück am 11. Marz 2011 lies
Bundeskanzlerin Angela Merkel sieben der ältesten Atomkraftwerke sofort vom Netz
gehen. Ein Jahr später beschloss der Bundestag mit grösser Mehrheit das endgültige
Aus für die Kernkraft bis zum Jahr 2022. Patrick Graichen, Direktor der „Agora
Energiewende“, zieht Bilanz: „Der Ausstieg aus der Kernenergie verlauft nach Plan,
der Anteil der Erneuerbaren Energien hat sich heute beinahe verdoppelt, die
Versorgungssicherheit mit Strom hat sich noch verbessert und die großen
Kostensteigerungen beim Ausbau der Erneuerbaren Energien gehören der
Vergangenheit an.“ Auf einer interaktiven Grafik auf den Internetseiten von
„Agora“ kann man die Entwicklung vom Jahr 2000 bis 2023 nachvollziehen. Beim
Click auf das letzte Atomsymbol im Zeitenstrahl wird das letzte Atomkraftwerk
abgeschaltet, die erneuerbaren Energien wie Wind- und Solarenergie haben die
Kapazitäten bis dahin langst übernommen.
Источник: онлайн-журнал deutschland.de.

Образец текста для анализа переводческих трансформаций с немецкого на
русский:

Diskussion über die Genom-Analyse



Die Genom-Analyse kann für die Gesundheit des Menschen eingesetzt werden. Aber
soll das jeder selbst machen dürfen?
„Sie werden überrascht sein, wie viele Informationen zur Reduktion des Risikos
vorhandener Dispositionen für bestimmte Krankheiten bereits heute zum eigenen
Vorteil eingesetzt werden können“, sagt Professor Theodor Dingermann. Der
Pharmazeut, Fachmann für Biochemie und Molekularbiologie, und Lehrstuhlinhaber
an der Universität Frankfurt will auf der Medizinmesse Medica 2015 in Düsseldorf in
einem Vortrag seine persönlichen Erfahrungen mit den Möglichkeiten der Analyse
des eigenen Genoms vorstellen. Was man damit heute kann, ist beeindruckend: Per
Genom- Analyse kann man die Neigung zu Fettleibigkeit, Paradontitis, Osteoporose,
Arthritis, Bluthochdruck, Diabetes, Schizophrenie oder Alzheimer genauso
bestimmen wie etwa die Verträglichkeit und Wirkung bestimmter Medikamente.

Дискуссия об анализе генома
Анализ генома может помочь человеку оставаться здоровым. Но имеет ли на
это право каждый?
«Вы удивитесь, узнав, как много информации, связанной с сокращением рисков
по ряду определенных заболеваний, может быть использовано пациентами уже
сейчас», – говорит профессор Теодор Дингерманн. Фармацевт, специалист по
биохимии и молекулярной биологии, заведующий кафедрой Университета
Франкфурта выступит на медицинской ярмарке Medica 2015 в Дюссельдорфе,
где представит свой личный опыт анализа собственного генома. Результаты
этой работы впечатляют: путем анализа генома можно определить склонность к
ожирению, парадонтозу, остеопорозу, артриту, гипертонии, диабету,
шизофрении или Альцгеймеру так же точно, как и переносимость и эффект
различных лекарств.

Контрольные вопросы:

1. Определение процесса перевода; два этапа переводческого процесса.
2. Языковые модели перевода: трансформационная, семантическая, теория
закономерных соответствий, ситуативная, частной и общей адекватности.

3. Коммуникативные модели перевода: теория динамической
эквивалентности, теория уровней эквивалентности.

4. Переводческие трансформации. Основные причины переводческих
трансформаций.

5. Виды переводческих трансформаций: перестановка, лексические и
грамматические замены, добавления, опущения.

6. Переводческая транслитерация и транскрипция.
7. Калькирование.
8. Описательный «разъяснительный» перевод.
9. Лексика, провоцирующая переводческие ошибки. Ложный эквивалент.
10. Пять аспектов «ложных друзей»: семантический, фразеологический,
стилистический, формальный, этнографический.

2.1.2 Оценочные средства текущего контроля (итальянский язык)



Контрольные вопросы:
1. Определение процесса перевода; два этапа переводческого процесса.
2. Языковые модели перевода: трансформационная, семантическая, теория
закономерных соответствий, ситуативная, частной и общей адекватности.

3. Коммуникативные модели перевода: теория динамической
эквивалентности, теория уровней эквивалентности.

4. Переводческие трансформации. Основные причины переводческих
трансформаций.

5. Виды переводческих трансформаций: перестановка, лексические и
грамматические замены, добавления, опущения.

6. Переводческая транслитерация и транскрипция.
7. Калькирование.
8. Описательный «разъяснительный» перевод.
9. Лексика, провоцирующая переводческие ошибки. Ложный эквивалент.
10. Пять аспектов «ложных друзей»: семантический, фразеологический,
стилистический, формальный, этнографический.

2.2.1 Оценочные средства для промежуточной аттестации (немецкий
язык)
1. Переводческие организации FIT и AIIC являются:
а) международными
b) национальными
c) региональными

2. Первым российским ВУЗом, обучающим переводу, стал:
a) РГГУ
b) Московский педагогический институт им. Мориса Тореза
c) МГУ

3. Появление лингвистической теории перевода связано:
а) с Нюренбергским процессом после II Мировой войны
b) с научными исследованиями Бархударова
c) с развитием общей лингвистики и увеличением количества переводов во
всем мире

4. Пользующиеся переводом идентифицируют его с оригиналом
функционально, структурно и семантически. Какая идентификация является
самой важной:
а) семантическая идентификация
b) структурная идентификация
c) функциональная идентификация

5. Перевод с точки зрения лингвистической теории это:
а) результат процесса, т.е. сам переведенный текст
b) текст, перекодированный знаками другой семиотической системы



c) процесс преобразования речевого произведения на одном языке в текст на
другом языке, а также результат этого процесса

6. К какой отрасли лингвистики относится теория перевода:
а) микролингвистика и теоретическая лингвистика
b) макролингвистика и прикладная лингвистика
c) прагматика

7. Проблемами перевода с одного данного языка на другой данный язык
занимается:
а) общая теория перевода
b) специальная теория перевода
c) частная теория перевода

8. Проблемами перевода текстов разных типов и жанров занимается:
а) специальная теория перевода
b) история перевода
c) общая теория перевода

9. «H2O – вода» – это пример:
а) межъязыкового перевода
b) научного перевода
c) межсемиотического перевода

10. Основной единицей перевода выступает:
a) морфема
b) единица любого уровня языка
c) слово

11. Термин «Рабский перевод» применяется в отношении этой исторической
концепции эквивалентности:
а) концепция формального соответствия
b) концепция эстетического соответствия
c) теория «скопоса»

12. Кто является автором теории «скопоса»:
а) Найда и Мельхер
b) Райс и Фермеер
c) Комиссаров

13. Между ИТ (исходным текстом) и ПТ (переводимым текстом), наибольшей
степенью семантической близости характеризуется этот уровень переводческой
эквивалентности:
а) уровень идентификации ситуации
b) уровень цели коммуникации



c) уровень семантики слов

14. Между ИТ (исходным текстом) и ПТ (переводимым текстом), наибольшей
степенью семантической близости характеризуется этот уровень переводческой
эквивалентности:
а) уровень идентификации ситуации
b) уровень цели коммуникации
c) уровень синтаксических значений

15. Необходимо указать, в каких типах текстов минимальной единицей
перевода может выступать целый текст:
а) научные тексты
b) юридические документы
c) поэзия, рекламный слоган, общественные указатели

16. Как называется степень семантической близости между ИТ и ПТ:
а) адекватным переводом
b) переводческой эквивалентностью
c) принципиальной переводимостью

17. Ситуативным контекстом является:
а) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в
тексте
b) условия, в которых проходит процесс перевода
c) обстановка, время и место, к которому относится данное высказывание

18. Где встречаются регулярные переводческие соответствия:
а) только на уровне морфем
b) на всех уровнях языковой системы
c) только на уровне слов

19. Какая концепция применялась при переводе Библии и других религиозных
текстов в древности
а) формального соответствия
b) эстетического соответствия
c) динамической эквивалентности

20. Неверной является эта стратегия перевода:
а) понимание ИТ (исходного текста) всегда должно предшествовать переводу и
быть обязательным условием перевода
b) всегда следует переводить отдельные слова, а не все высказывание
c) перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ
(переводящего языка)

21. С точки зрения лингвистической теории, перевод-это:



а) результат процесса, т.е. сам переведенный текст
b) текст, перекодированный знаками другой семиотической системы
c) процесс преобразования речевого произведения на одном языке в текст на
другом языке, а также результат этого процесса

22. Теория перевода относится к этой отрасли лингвистики:
а) микролингвистика и теоретическая лингвистика
b) макролингвистика и прикладная лингвистика
c) прагматика

23. Она занимается проблемами перевода с одного данного языка на другой
данный язык:
а) общая теория перевода
b) специальная теория перевода
c) частная теория перевода

24. Она занимается проблемами перевода текстов разных типов и жанров:
а) специальная теория перевода
b) история перевода
c) общая теория перевода

25. В зависимости от формы речи различают два основных вида перевода.
Укажите оба:
а) письменный и устный
b) буквальный и свободный
c) последовательный и синхронный

26. Подтверждением чего является теория языковых универсалий Хомского:
а) принципиальной непереводимости языков
b) структурных различий языков
c) абсолютной переводимости языков

27. Что является объектом теории перевода?
а) Трансформации
b) реалии
c) текст и процесс перевода

28. Основной метод исследования при переводе
а) сравнительный
b) сопоставительный
c) историчексий

29. Какая книга больше всего переведена в мире?
а) Коран
b) Библия



c) «Гарри Поттер»

30. Как называется специалист, занимающийся письменным переводом?
а) писатель
b) переводчик
c) синхронист

31. Как по-другому называются ложные друзья переводчика?
а) псевдоинтернационализмы
b) советизмы
c) буквализмы

32. Как называется ошибка при переводе с другого языка, заключающаяся в
том, что вместо подходящего для данного случая значения слова используется
главное или самое известное значение?
а) буквализмы
b) трансмутация
c) трансформация

33. Какие буквализмы схожи по написанию и звучанию, но имеют разный
смысл?
а) семантические
b) элементарные
c) грамматические

34. При каких буквализмах во время перевода происходит влияние одного
языка на другой?
а) элементарные
b) семантические
c) грамматические

35. Как называются лексемы, обозначающие предметы или явления
материальной культуры, этнонациональные особенности, обычаи, обряды, а
также исторические факты или процессы и обычно не имеющие лексических
эквивалентов в других языках?
а) реалии
b) буквализмы
c) ложные друзья

36. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Он один из лучших спортсменов.
a) Er ist einer der besten Sportler.
b) Er ist der beste Sportler.
c) Er ist ein guter Sportler.
d) Er ist ein der besten Sportler.



37. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Ученики долго работают над текстом.
a) Die Schüler arbeiten lange über diesen Text.
b) Die Schüler arbeiten lange mit diesem Text.
c) Die Schüler arbeiten lange an diesem Text.
d) Die Schüler arbeiten lange an diesen Text.

38. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Когда я еще был маленьким я ходил в музыкальную школу.
a) Als ich noch klein war, ginge ich zur Musikschule.
b) Als ich noch klein war, ging ich zur Musikschule.
c) Wenn ich noch klein war, ging ich zur Musikschule.
d) Wann ich noch klein war, ging ich zur Musikschule.

39. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Чему Вы всегда радуетесь зимой?
a) Wovon freuen Sie sich immer im Winter?
b) Wovon freuen Sie Ihnen immer im Winter?
c) Worauf freuen Sie sich immer am Winter?
d) Worauf freuen Sie sich immer im Winter?

40. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Я часто думаю о том, как я могу помочь своему другу.
a) Ich denke oft daran, wie ich meinem Freund helfen kann.
b) Ich denke oft an das, wie ich meinem Freund kann helfen.
c) Ich denke oft daran, wie ich meinem Freund helfen muss.
d) Ich denke oft an das, wie ich meinem Freund könnte helfen.

41. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Der Junge, den du siehst, ist mein bester Freund.
a) Парень, которого ты видишь, мой лучший друг.
b) Парень, который тебя видит, мой лучший друг.
c) Этот парень мой лучший друг.
d) Парень, который тебя не замечает, мой лучший друг.

42. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Man darf hier nicht einhalten.
a) Здесь нельзя останавливаться.
b) Здесь можно не останавливаться.
c) Останавливаться можно не здесь.
d) Здесь можно останавливаться.

43. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Ich weiß nicht, ob er heute kommt.



a) Я не знал, что он сегодня придет.
b) Я не знаю, он ли сегодня не придет.
c) Я не знаю, придет ли он сегодня.
d) Я не знал, что он пришел.

44. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Was machen Sie, wenn Sie etwas falsch getan haben?
a) Что Вы делаете, если Вы что-то делаете не так?
b) Что Вы делаете, если Вы что-то сделали не так?
c) Что Вы делаете, если Вы все не так сделали?
d) Что Вы делаете, если Вы почти все сделали не так?

45. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Du solltest dich bei deiner Schwester entschuldigen!
a) Тебе следует простить свою сестру!
b) Тебе следовало бы извиниться перед своей сестрой!
c) Ты должен извиниться перед своей сестрой!
d) Тебе не стоит прощать свою сестру!

46. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Er hat das Gymnasium gut absolviert.
a) Он хорошо окончит гимназию.
b) Он хорошо оканчивает гимназию.
c) Он мог бы хорошо окончить гимназию.
d) Он хорошо окончил гимназию.

47. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Sie braucht einen Briefumschlag, um ihren Eltern einen Brief abzuschicken.
a) Ей нужен конверт, чтобы отправить письмо родителям.
b) Ей нужны конверты, чтобы отправить письма домой.
c) Ей нужен был конверт, чтобы написать письмо домой.
d) Ей нужны марки или конверты, чтобы отправить письмо домой.

48. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Meine Uhr muss von Klaus schnell repariert werden.
a) Клаусу могли бы починить мои часы.
b) Мои часы Клаус смог быстро починить.
c) Клаус должен быстро починить мои часы.
d) Клаусу смогли починить его часы.

49. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения: Ich bin
krank, darum kann ich nicht an der Konferenz teilnehmen.
a) Я болен, поэтому не могу принять участие в конференции.
b) По причине моей болезни я не смог принять участие в конференции.
c) Я болен, поэтому я не смог принять участие в конференции.



d) Я болен, но я должен принять участие в конференции.

50. Выберете правильный вариант перевода следующего предложения:
Wir wollten zur Zeit kommen, aber wir mussten eine halbe Stunde auf den Bus
warten.
a) Мы хотели прийти вовремя, но должны были целый час ждать автобус.
b) Мы хотели прийти вовремя, но должны были полчаса ждать троллейбус.
c) Мы хотели прийти вовремя, но должны были почти час ждать автобус.
d) Мы хотели прийти вовремя, но должны были полчаса ждать автобус.

51. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Der Sonnenstrahl
a) солнечный луч
b) солнечное излучение
c) солнечный блик
d) солнечный зайчик

52. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Fernsehsendung
a) телепослание
b) телеобращение
c) телепередача
d) телеграмма

53. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Eisenbahn
a) железная дорога
b) каток
c) железнодорожная колея
d) перрон

54. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Arbeitsmethode
a) методика работы
b) метод работы
c) методическая работа
d) метод деятельности

55. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Der Wahlerfolg
a) успех на выборах
b) удачный выбор
c) успех в соревновании
d) выборочный успех



56. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Einbahnstraße
a) улица с односторонним движением
b) улица с движением по железной дороге
c) улица с левосторонним движением
d) улица с правосторонним движением

57. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Der Wehrpass
a) офицерский билет
b) военный пропуск
c) военный билет
d) военный паспорт

58. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Doppelwaise
a) ребенок без отца
b) круглая сирота
c) мать-одиночка
d) ребенок без матери

59. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Sperrstunde
a) командирский час
b) комендантский час
c) час-пик
d) обеденный перерыв

60. Выберете правильный вариант перевода следующего составного имени
существительного: Die Millionenstadt
a) город с миллионным населением
b) огромный город
c) город с миллионным бюджетом
d) город миллионов

61.Выберете правильный вариант перевода пассивного залога:
In Minsk werden viele neue Häuser nach modernen Projekten gebaut.
a) В Минске многие новые дома построили по современным проектам.
b) В Минске многие новые дома строятся (строят) по современным проектам.
c) В Минске многие новые дома построят по современным проектам.
d) В Минске многие новые дома будут строить по современным проектам.

62. Выберете правильный вариант перевода пассивного залога:
Im Saal wurde laut geschrien und gelacht.
a) В зале громко кричат и смеются.



b) В зале громко и смешно.
c) В зале громко закричали, а потом засмеялись.
d) В зале громко кричали и смеялись.

63. Выберете правильный вариант перевода пассивного залога:
Die Schüler werden gelernt, wie sie mit Computern umgehen sollen.
a) Учащихся будут обучать правилам обращения с компьютером.
b) Учащихся обучают правилам обращения с компьютером.
c) Учащихся научили правилам обращения с компьютером.
d) Учащиеся учат правила обращения с компьютером.

64. Выберете правильный вариант перевода пассивного залога:
Neue Lösungen zur schrittweisen Automatisierung der Produktion werden auf einer
wissenschaftlichen Konferenz in Wien vorgestellt.
a) Новые решения на пути к постепенной автоматизации производства будут
представлены на двухдневной научной конференции в Вене.
b) Новые решения на пути к постепенной автоматизации производства
представляют на двухдневной научной конференции в Вене.
c) Новые решения на пути к постепенной автоматизации производства мы
представили на двухдневной научной конференции в Вене.
d) Новые решения на пути к постепенной автоматизации производства они
представят на двухдневной деловой конференции в Вене.

65. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Er konnte nicht mehr auf den Erfolg seines Planes hoffen.
a) Он больше не мог надеяться на успех своего плана.
b) Он больше не надеется на успех своего плана.
c) Он больше просто не умел надеяться на успех своего плана.
d) Он больше не надеялся на успех своего плана.

66. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Es entstand eine komische Situation, sodass wir lachen mussten.
a) Если возникнет комичная ситуация, мы посмеемся.
b) Возникла комичная ситуация, и мы смеемся.
c) Возникла комичная ситуация, что мы засмеялись.
d) Возникла комичная ситуация, так что мы должны были засмеяться.

67. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Niemand verstand, was Peters Worte bedeuten sollten.
a) Никто не понял, что значили слова Петера.
b) Никто не понял, что должны значить слова Петера
c) Никто не понял, что значат слова Петера.



d) Никто не понял, что должны были значить слова Петера.

68. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Es will regnen.
a) Идет дождь.
b) (Скоро) будет дождь.
c) Дождит.
d) Шел дождь.

69. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Der Motor wollte nicht anspringen.
a) Мотор не заводился.
b) Мотор не заводится.
c) Мотор нельзя завести.
d) Мотор не хотел заводиться.

70. Выберете правильный вариант перевода предложения с модальным
глаголом:
Er kann fortgefahren sein.
a) Он уедет.
b) Возможно он не уехал.
c) Возможно он уезжает.
d) Возможно он уехал.

2.2.1 Оценочные средства для промежуточной аттестации
(итальянский язык)
1. Что такое термин «специальные области» в контексте практического
перевода на итальянский язык?
a) Области, требующие специализированных знаний и терминологии.
b) Области, связанные только с итальянской культурой.
c) Области, исключительно адаптированные для академического перевода.
d) Области, не требующие специальных навыков в переводе.

2. Какие из следующих областей требуют специальных знаний и терминологии
при переводе на итальянский язык?
a) Медицина и юриспруденция.
b) Туризм и кулинария.
c) Литература и искусство.
d) Спорт и развлечения.

3. Что включает в себя термин «специализированная терминология» в
контексте практического перевода на итальянский язык?



a) Особые термины и выражения, характерные для определенной области
знаний.
b) Общие слова и выражения, используемые в повседневной речи.
c) Термины, специфичные для диалектов и региональных вариантов
итальянского языка.
d) Фразы и выражения, используемые только в литературных текстах.

4. Какова роль специалиста в практическом переводе на итальянский язык в
специальных областях?
a) Он должен быть знаком с тематикой и иметь глубокие знания в данной
области.
b) Его роль ограничивается только переводом слов и фраз.
c) Его основная задача - поддерживать литературный стиль оригинала.
d) Ему не требуется особых знаний, так как он просто переводит текст.

5. Что такое лексико-семантическая эквивалентность в контексте перевода на
итальянский язык?
a) Соответствие значений слов и выражений между оригиналом и переводом.
b) Использование сленговых выражений и идиом в переводе.
c) Сохранение формальной структуры предложения.
d) Адаптация текста под культурные особенности итальянского языка.

6. Какие специализированные словари и ресурсы могут быть полезны для
переводчика в специальных областях на итальянский язык?
a) Тематические глоссарии и терминологические словари.
b) Общие энциклопедии и справочники.
c) Романы и стихотворения итальянских писателей.
d) Словари синонимов и антонимов.

7. Какие навыки языка кроме знания итальянского языка могут быть важны для
успешного перевода в специальных областях?
a) Знание культуры итальянского народа.
b) Навыки анализа и интерпретации текстов.
c) Опыт работы в области перевода.
d) Все вышеперечисленное.

8. Какое из следующих высказываний является правильным в отношении
контекста в переводе на итальянский язык?
a) Контекст играет важную роль только в художественных текстах.
b) Контекст всегда однозначно определяет перевод.
c) Переводчик должен учитывать контекст для определения подходящего
перевода.
d) Контекст не влияет на качество перевода.



9. Каким образом специальные области могут различаться в итальянском и
английском языках?
a) В терминологии и специфических выражениях.
b) В алфавите и звуках.
c) В грамматических правилах.
d) Все вышеперечисленное.

10. Какие методы перевода на итальянский язык могут быть наиболее
эффективны в специальных областях?
a) Технический, семантический, культурный.
b) Дословный, свободный, сводный.
c) Глоссирование, адаптация, интерпретация.

11. Что такое дословный перевод на итальянский язык?
a) Перевод, который сохраняет буквальное значение слов и фраз.
b) Перевод, адаптированный для местного наречия.
c) Перевод, сокращенный для экономии времени.
d) Перевод, идеализирующий оригинал.

12. Что такое свободный перевод на итальянский язык?
a) Перевод, который вольно интерпретирует оригинал.
b) Перевод, точно соответствующий оригиналу.
c) Перевод, использующий только слова из словаря.
d) Перевод, созданный компьютерной программой.

13. Какова роль контекста в практическом переводе на итальянский язык?
a) Контекст редко важен для понимания текста.
b) Контекст определяет правильный перевод.
c) Переводчик должен игнорировать контекст.
d) Контекст не влияет на качество перевода.

14. Что такое глоссирование в переводе на итальянский язык?
a) Процесс создания списка непереведенных терминов.
b) Процесс создания синонимов для сложных слов.
c) Процесс адаптации текста под культурные особенности.
d) Процесс использования дословного перевода.

15. Какие из следующих навыков являются важными для переводчика
итальянского языка?
a) Глубокое знание культуры итальянского народа.
b) Умение анализировать и интерпретировать тексты.
c) Опыт работы в области перевода.
d) Все вышеперечисленное.



16. Какой метод перевода наиболее часто используется в официальных
документах и юридических текстах на итальянский язык?
a) Дословный перевод.
b) Свободный перевод.
c) Глоссирование.
d) Перевод специальными терминами.

17. Каким образом переводчик может подготовиться к переводу
специализированных текстов на итальянский язык?
a) Изучение специфики темы и терминологии.
b) Использование онлайн-переводчиков для быстрого перевода.
c) Пропуск перевода через несколько автоматических программ.
d) Использование дословного перевода для точности.

18. Какова роль культурных аспектов в практическом переводе на итальянский
язык?
a) Культурные аспекты не важны для перевода.
b) Они помогают переводчику понять намерения автора.
c) Они игнорируются для достижения точности перевода.
d) Они заменяют структуру предложений.
19. Как переводчик может улучшить качество своего перевода на итальянский
язык?
a) Практиковаться в переводе различных типов текстов.
b) Использовать только онлайн-переводчики для сокращения времени.
c) Пропускать текст через несколько машинных переводчиков.
d) Игнорировать контекст и переводить слова по отдельности.

20. Cos'è la traduzione?
a) La trasposizione di un testo da una lingua all'altra.
b) L'invenzione di nuovi contenuti in una lingua straniera.
c) La scrittura di testi originali in una lingua straniera.

21. Qual è il primo passo nel processo di traduzione?
a) La revisione del testo di partenza.
b) La comprensione del testo di partenza.
c) La scelta delle parole in lingua di arrivo.

22. Cosa significa "equivalenza" nella traduzione?
a) Trovare la corrispondenza esatta tra parole e frasi nelle due lingue.
b) Mantenere lo stesso numero di parole nel testo di arrivo.
c) Utilizzare parole diverse ma con lo stesso significato.

23. Qual è l'obiettivo principale della traduzione?
a) Riprodurre il significato del testo di partenza nel modo più accurato possibile.
b) Modificare il testo per adattarlo al pubblico di destinazione.



c) Aggiungere elementi creativi al testo di partenza.

24. Quali sono le competenze necessarie per essere un buon traduttore?
a) Conoscenza approfondita delle lingue di partenza e di arrivo.
b) Capacità di ricerca e di comprensione dei testi in vari settori.
c) Abilità nel lavorare con strumenti di traduzione assistita dal computer.
d) Tutte le risposte sopra indicate.

25. Cosa significa "fedelta al testo" nella traduzione?
a) Rispettare il tono e lo stile del testo originale.
b) Cambiare liberamente il testo per renderlo più interessante.
c) Ignorare il testo di partenza e scrivere qualcosa di completamente nuovo.

26. Qual è l'importanza della revisione nel processo di traduzione?
a) Assicurarsi che il testo tradotto sia privo di errori.
b) Aggiungere elementi creativi al testo tradotto.
c) Creare una versione completamente diversa del testo originale.

27. Cosa significa "localizzazione" nella traduzione?
a) Adattare il testo di partenza alle specifiche culturali e linguistiche del pubblico di
destinazione.
b) Mantenere il testo di arrivo identico al testo di partenza.
c) Ignorare le differenze culturali tra le lingue coinvolte nella traduzione.

28. Qual è il ruolo delle competenze interculturali nella traduzione?
a) Aiutare il traduttore a comprendere le differenze culturali tra le lingue coinvolte
nella traduzione.
b) Aggiungere elementi creativi al testo tradotto.
c) Ignorare le differenze culturali poiché non influenzano la traduzione.

29. Qual è l'importanza della coerenza nel testo tradotto?
a) Assicurarsi che il testo tradotto sia uniforme e logicamente organizzato.
b) Modificare liberamente il testo per renderlo più interessante.
c) Ignorare la coerenza poiché non influisce sulla comprensione del testo.

30. Qual è il ruolo dell'interpretazione nel processo di traduzione?
a) Interpretare il significato dei testi in una nuova lingua.
b) Creare nuovi testi originali basati su argomenti esistenti.
c) Tradurre testi in una lingua straniera letteralmente, senza interpretazione.

31. Cosa si intende per "adattamento culturale" nella traduzione?
a) Modificare il testo di partenza per renderlo più adatto alla cultura del pubblico di
destinazione.
b) Mantenere il testo invariato, indipendentemente dalle differenze culturali.



c) Aggiungere elementi culturali al testo tradotto senza considerare il contesto.

32. Qual è il ruolo dell'editing nella traduzione?
a) Correggere gli errori grammaticali e stilistici nel testo tradotto.
b) Aggiungere elementi creativi per migliorare il testo tradotto.
c) Ignorare gli errori nel testo tradotto poiché non influenzano la comprensione.

33. Cosa si intende per "localismo" nella traduzione?
a) Utilizzare espressioni e modi di dire tipici di una determinata regione o cultura.
b) Evitare l'uso di espressioni colloquiali o regionali.
c) Mantenere il testo neutro e privo di influenze culturali.

34. Qual è l'importanza della ricerca nel processo di traduzione?
a) Assicurarsi di comprendere il contesto e i concetti specifici del testo di partenza.
b) Utilizzare esclusivamente il proprio bagaglio di conoscenze senza bisogno di
ulteriori ricerche.
c) Ignorare le informazioni aggiuntive che potrebbero aiutare nella comprensione del
testo di partenza.

35. Qual è l'obiettivo principale della traduzione giuridica?
a) Riprodurre il testo giuridico nel modo più preciso e accurato possibile.
b) Modificare il testo giuridico per renderlo più comprensibile al pubblico generale.
c) Aggiungere elementi creativi per rendere il testo giuridico più interessante.

36. Qual è il ruolo della consulenza terminologica nella traduzione?
a) Aiutare il traduttore a trovare i termini tecnici corretti per il testo di partenza.
b) Modificare liberamente i termini tecnici per renderli più adatti al pubblico di
destinazione.
c) Ignorare la consulenza terminologica poiché non è necessaria per una traduzione
accurata.

37. Cosa si intende per "coerenza terminologica" nella traduzione?
a) Utilizzare gli stessi termini tecnici in tutto il testo tradotto.
b) Modificare liberamente i termini tecnici per renderli più adatti al contesto.
c) Ignorare la coerenza terminologica poiché non è importante per la comprensione
del testo.

38. Qual è il ruolo della revisione da parte di un traduttore professionista?
a) Assicurare la precisione e la coerenza del testo tradotto.
b) Modificare liberamente il testo per renderlo più interessante.
c) Ignorare gli errori nel testo tradotto poiché non influenzano la comprensione.

39. Qual è l'importanza della formazione continua per un traduttore?
a) Mantenersi aggiornati sulle nuove tendenze e tecniche di traduzione.
b) Rely esclusivamente sulle competenze acquisite in passato.



c) Ignorare la formazione continua poiché non è necessaria per essere un buon
traduttore.

40. Qual è il ruolo principale dell'interprete simultaneo?
a) Tradurre il discorso in tempo reale.
b) Preparare in anticipo il materiale da tradurre.
c) Modificare il testo originale per renderlo più comprensibile.

41. Cos'è l'interpretazione consecutiva?
a) Un tipo di interpretazione in cui l'interprete traduce il discorso dopo che il relatore
ha parlato.
b) Un tipo di interpretazione in cui l'interprete traduce simultaneamente al discorso
del relatore.
c) Un tipo di interpretazione che coinvolge solo la traduzione scritta.

42. Qual è l'abilità chiave per un interprete simultaneo?
a) Capacità di ascolto attivo e comprensione rapida.
b) Conoscenza approfondita della lingua di partenza.
c) Capacità di tradurre senza fare errori.

43. Cosa si intende per "cabina di interpretazione"?
a) Lo spazio in cui si trovano gli interpreti per tradurre simultaneamente.
b) Un tipo di traduzione che coinvolge solo l'interpretazione orale.
c) Un tipo di interpretazione che coinvolge solo la traduzione scritta.

44. Qual è l'importanza della preparazione per un interprete simultaneo?
a) Essenziale per comprendere i temi e il vocabolario specifico dell'evento.
b) Non necessaria, poiché l'interprete può tradurre tutto in tempo reale.
c) Utile solo per gli interpreti principianti.

45. Qual è il significato di "chuchotage" nell'interpretazione simultanea?
a) Un tipo di interpretazione simultanea in cui l'interprete sussurra la traduzione
all'orecchio del cliente.
b) Un tipo di interpretazione consecutiva in cui l'interprete parla a voce alta.
c) Un tipo di interpretazione in cui l'interprete parla ad alta voce nella cabina di
interpretazione.

46. Cosa si intende per "note prendere" durante l'interpretazione simultanea?
a) Prendere appunti per aiutare nella traduzione.
b) Non prendere appunti affatto.
c) Usare solo appunti già preparati in anticipo.

47. Qual è l'obiettivo principale dell'interpretazione simultanea?



a) Comunicare il messaggio del relatore nella lingua di destinazione il più
accuratamente possibile.
b) Modificare il messaggio del relatore per renderlo più comprensibile.
c) Tradurre solo le parti del discorso che l'interprete ritiene più importanti.

48. Cosa si intende per "livello di ritardo" nell'interpretazione simultanea?
a) Il tempo necessario per l'interprete per elaborare e tradurre il discorso.
b) Un metodo per misurare la qualità dell'interpretazione.
c) La velocità con cui l'interprete parla rispetto al relatore.

49. Quali sono le competenze chiave per un interprete simultaneo?
a) Ascolto attivo, comprensione rapida, capacità di parlare fluentemente in entrambe
le lingue.
b) Capacità di memorizzazione di grandi quantità di testo.
c) Conoscenza della cultura del paese di partenza.

50. Qual è il ruolo della coerenza nella interpretazione simultanea?
a) Assicurare che la traduzione sia uniforme e logicamente organizzata.
b) Modificare liberamente il messaggio originale per renderlo più interessante.
c) Ignorare la coerenza poiché non è rilevante per l'interpretazione.

51. Cosa si intende per "cablaggio" nell'interpretazione simultanea?
a) Il processo di collegamento delle cuffie dell'interprete al sistema di trasmissione
audio.
b) Un termine tecnico usato dagli interpreti per comunicare tra loro durante l'evento.
c) Un tipo di interpretazione che coinvolge solo la traduzione scritta.

52. Qual è l'importanza del controllo di qualità nell'interpretazione simultanea?
a) Assicurare che la traduzione sia accurata e priva di errori.
b) Ignorare gli errori nell'interpretazione poiché non influenzano la comprensione.
c) Modificare liberamente la traduzione per renderla più adatta al pubblico di
destinazione.

53. Cosa si intende per "handling" nella interpretazione simultanea?
a) La gestione della tensione e dello stress durante l'interpretazione.
b) Un termine tecnico usato per riferirsi al modo in cui l'interprete si occupa delle
sfide linguistiche.
c) Un tipo di interpretazione che coinvolge solo la traduzione scritta.

54. Qual è l'importanza dell'autovalutazione nell'interpretazione simultanea?
a) Aiutare l'interprete a identificare le proprie aree di forza e di miglioramento.
b) Ignorare le proprie capacità linguistiche e interpretative.
c) Modificare liberamente la traduzione senza considerare la qualità del lavoro svolto.

55. Qual è il ruolo della ricerca nel processo di interpretazione simultanea?



a) Aiutare l'interprete a prepararsi su argomenti e terminologia specifica.
b) Non necessaria, poiché l'interprete può tradurre tutto in tempo reale.
c) Modificare liberamente la traduzione senza considerare il contesto o la
terminologia specifica.

56. Qual è l'importanza della cooperazione tra interpreti durante un evento?
a) Assicurare una traduzione coerente e accurata.
b) Ignorare il lavoro degli altri interpreti poiché non influisce sulla propria
interpretazione.
c) Modificare liberamente la traduzione senza considerare il lavoro degli altri
interpreti.

57. Cosa si intende per "fattore umano" nell'interpretazione simultanea?
a) L'impatto delle emozioni e dello stress sulle prestazioni dell'interprete.
b) Un termine tecnico usato per descrivere l'interpretazione delle espressioni
idiomatiche.
c) Un tipo di interpretazione che coinvolge solo la traduzione scritta.
58. Qual è il ruolo della concentrazione nell'interpretazione simultanea?
a) Fondamentale per mantenere l'attenzione e la precisione durante tutto l'evento.
b) Non importante poiché l'interprete può tradurre automaticamente senza sforzo.
c) Modificare liberamente la traduzione senza prestare attenzione al discorso.

59. Quali sono le competenze necessarie per un interprete simultaneo di successo?
a) Eccellenti capacità di ascolto, comprensione rapida, abilità linguistiche avanzate.
b) Capacità di inventare soluzioni creative durante l'interpretazione.
c) Ignorare il contesto e le sfide linguistiche durante l'interpretazione.

60. Cos'è la traduzione?
a) Il processo di trasformazione di un testo da una lingua all'altra.
b) Un'attività che coinvolge solo la scrittura di testi originali.
c) L'interpretazione di un testo senza alcuna modifica.

61. Qual è il ruolo principale del traduttore?
a) Comprendere il testo di partenza e trasferirlo nella lingua di arrivo.
b) Modificare il testo originale per renderlo più interessante.
c) Ignorare il testo originale e scrivere qualcosa di completamente nuovo.

62. Cosa si intende per "equivalenza" nella traduzione?
a) Trovare la corrispondenza tra parole e frasi nelle due lingue.
b) Modificare il testo per adattarlo al pubblico di destinazione.
c) Utilizzare esclusivamente parole diverse ma con lo stesso significato.

63. Qual è l'obiettivo principale della traduzione?
a) Riprodurre il significato del testo di partenza nel modo più accurato possibile.
b) Modificare il testo per adattarlo al pubblico di destinazione.



c) Aggiungere elementi creativi per rendere il testo più interessante.
64. Quali sono le competenze necessarie per essere un buon traduttore?
a) Conoscenza approfondita delle lingue di partenza e di arrivo.
b) Capacità di ricerca e di comprensione dei testi in vari settori.
c) Abilità nel lavorare con strumenti di traduzione assistita dal computer.
d) Tutte le risposte sopra indicate.

65. Qual è l'importanza della coerenza nella traduzione?
a) Assicurare che la traduzione sia uniforme e logicamente organizzata.
b) Modificare liberamente il testo per renderlo più interessante.
c) Ignorare la coerenza poiché non è rilevante per la traduzione.
66. Cosa si intende per "adattamento culturale" nella traduzione?
a) Modificare il testo di partenza per renderlo più adatto alla cultura del pubblico di
destinazione.
b) Mantenere il testo invariato, indipendentemente dalle differenze culturali.
c) Aggiungere elementi culturali al testo tradotto senza considerare il contesto.

67. Qual è l'importanza della ricerca nel processo di traduzione?
a) Assicurarsi di comprendere il contesto e i concetti specifici del testo di partenza.
b) Utilizzare esclusivamente il proprio bagaglio di conoscenze senza bisogno di
ulteriori ricerche.
c) Ignorare le informazioni aggiuntive che potrebbero aiutare nella comprensione del
testo di partenza.

68. Cosa si intende per "controllo di qualità" nella traduzione?
a) Verificare che la traduzione sia accurata e priva di errori.
b) Ignorare gli errori nella traduzione poiché non influenzano la comprensione.
c) Modificare liberamente la traduzione senza considerare la qualità del lavoro svolto.

69. Quali sono le fasi del processo di traduzione?
a) Comprensione del testo di partenza, traduzione, revisione.
b) Traduzione, interpretazione, adattamento culturale.
c) Interpretazione, traduzione, sintesi.
Certamente, ecco un altro quesito:

70. Qual è l'importanza della padronanza della lingua di arrivo per un traduttore?
a) Essenziale per comunicare efficacemente il significato del testo originale.
b) Opzionale, poiché il traduttore può sempre fare riferimento a strumenti di
traduzione assistita.
c) Irrelevant, poiché la traduzione può essere eseguita senza una conoscenza
approfondita della lingu di arrivo.




